Peregrinusládában utazó könyvekről.
Hogyan tükrözik a wittenbergi egyetem arculatváltása az erdélyi peregrinusok könyvbeszezéseiben?


Jelen előadás a Bibliotheca Reformatorum Transylvanica kutatás egyik előzetes eredményét mutatja be. 2018 óta Erdély történelmi könyvtáraiban próbáljuk feltárni tizenöt, a 16. században élő és alkotó nyugat európai teológus, úgynevezett reformátor munkáját. Az ő 1601 előtt megjelent teológiai tárgyú munkáikat vettük kézbe, a possessorbejegyzések és széljegyzetek segítségével próbáltuk megállapítani, hogy mikor kerültek Magyarországra, illetve hungarus-tulajdonos kezébe, azután kik adták-vették, olvasták, használták azokat és mikor kerültek mai őrzési helyükre.
A mennyiségi vizsgálat segít válaszolni arra a kérdésre is, hogy mely európai teológusok hatottak a hazai reformációra, felekezetképződésre, illetve mely nyugati tudósok teológiai látása határozta meg az  erdélyi felekezetek 16–17. századi életét és tanítását.
Az alábbi tizenöt szerző munkáit vizsgáljuk: wittenbergi teológusok: Luther Márton (1483–1546), Philipp Melanchthon (1497–1560), Georg Maior (1502–1574); lutheránus teológusok: Johann Brenz (1499–1570), David Chyträus (1530–1600); genfi teológusok: Kálvin János (1509–1564), Thédore de a Bèze (1519–1602); zürichi teológusok: Peter Martyr Vermigli (1499–1562), Heinrich Bullinger (1504–1575), Rudolf Gwalther (1519–1586), Ludwig Lavater (1527–1586); svájci teológusok: Johannes Oekolampad (1482–1531), Wolfgang Musculus (1497–1563), Benedictus Aretius (1522–1574); pfalzi teológus: Girolamo Zanchi (1516–1590).
A kutatásra a 20. század utolsó harmadában meginduló peregrináció-kutatás folytatásként is tekinthetünk. Jelen pillanatban rendelkezésünkre állnak a teljesség igényével készült diáknévsorok. A peregrináció-kutatásnak tehát új utakat kell keresni. A rendelkezésre álló adatmennyiség pedig kellően érdekes és értékes ahhoz, hogy rá alapozva újabb vizsgálódási pászmákat nyissunk. Az alapkérdés, hogy milyen könyveket vásároltak a hazai diákok külföldi tanulmányaik alatt. Ennek segítségével rekonstruálható az a „szellemi batyu”, amellyel hazatértek külföldről, és amely hozzájárult értelmiségivé, esetleg tudóssá formálódásukhoz. 

Kutatásunk során eddig 2522 nyomtatványt vettünk kézbe, ezek 16 könyvtár 22 gyűjteményében találhatóak 1851 kötetben. Négy felekezet gyűjteményeit dolgoztuk fel ebből a szempontból: Református gyűjtemények: Marosvásárhely, Kolozsvár, Nagyneyed, Székelyudvarhely, Sepsiszentgyörgy, Szászváros református kollégiumainak, a Kolozsvári Protestáns Teológiai Intézet, a Sepsi Egyházmegye és a Zágoni Egyházközség könyvtárait. A római katolikus Batthyaneum és a Kolozsvári Királyi Líceum könyvgyűjteményeit. A lkolozsvári és a székelykeresztúri unitárius kollégiumok bibliotékáit. A lutheránus gyűjtemények közül Segesvár, Medgyes, Nagyszeben és Brassó iskolai könyvtárait (utóbbinak egy része ma az egyházközség tulajdonában). Ezen kívül Teleki Sámuel, illezve Mikó Imre könyvtárait, utóbbi a Kolozsvári Egyetemi Könyvtár gyűjteményének az alapja.
A vizsgált 2522 szerzők szerinti megoszlását az alábbi grafikon mutatja.
A következő kérdés, hogy a vizsgált kötetek mikor kerültek a Kárpát-medencébe vagy hazai értelmiségi birtokába. Ezt a kérdést gyűjtemények, illetve szerzők szerinti bontásban az alábbi két grafikon mutatja.
Ebből kiderül, hogy 1161 nyomtatványról sikerült gyértelműen igazolni, hogy már a 16. században a Kárpát-medencében volt.
A 16. századi kéziratos bejegyzések száma meglehetősen csekély. Az első tulajdonos és a beszerzés időpontjának azonosításához más eszközük állnak rendelkezésünkre: A 16. századi német reneszánsz kötések monogramot és évszámot tartalmazó supralibrosainak feloldása. Néhány supralibros-monogram és tulajdonosbejegyzés megfelelése megerősített abban, hogy a ma Erdélyben őrzött kötetek egy részének az első tulajdonosa is hazai értelmiségi volt. A supralibrosok monogramjainak feloldása során a megadott évben külföldön tanuló magyarok között kerestük az esetleges köttető tulajdonost. Kísérleteink jó része sikeresnek bizonyult. A monogramok mögött elsősorban a wittenbergi (kisebb számban odera-frankfurti) egyetem hazai diákjai rejtőznek. Az feloldásokat nem tekintjük kizárólagosnak és cáfolhatatlannak.
A feloldott supralibrosok segítségével 1000 nyomtatvány beszerző tulajdonosát, illetve beszerzési idejét sikerült megállapítanunk, utóbbit egy-két évnyi pontossággal.
Ezen adatok birtokában megpróbáltuk évtizedenkénti bontásban megvizsgálni a vásárolt könyveket.
A vizsgálat eredményeit az alábbi három grafikon szemlélteti. A zöld szín árnyalatai a Wittenberghez kötődő („lutheránus”) szerzőket, a kék a „svájciakat” jelöli.
Ebből kiderül, hogy amíg 1570 előtt a wittenbergi hazai hallgatói a helyi vagy környékbeli nyomdák termékeit, wittenbergi vagy alsó-németországi szerzők munkáit vásárolták, addig 1570 utána beszerzések között túlsúlyban vannak a zürichi és genfi nyomdák temékei, a reformáció svájci irányzatához tartozó teológusok művei.
Ezt az elemzést elvégeztük úgy is, hogy külön vizsgáltuk a magyarajkú, illetve erdélyi szász diákok beszerzéseit. A két eredmény nem mutat nagy eltérést, ám az világos, hogy a magyarok beszerzései között már 1540 után nagyobb számban jelennek meg a svájci nyomtatványok.
Mi ezen változásoknak az oka?
Néhány értelmiségi naplójából, önéletírásából tudjuk, hogy wittenbergi tanulmányaikat megszakítva néhány hetes tanulmányutat tettek, amelynek során Genfet, Zürichet esetleg Bázelt vagy Strassburgot érintették. Ezen utak során nem iratkoztak be egyik város egyetemére sem, így jelenlétük egyedüli nyomai az ego-dokumentumok. Véleményünk szerint jóval többen vállakoztak a svájci reformátori központok felkeresésére, mint eddig gondoltuk. (Pl. Tordai Sándor András egyik könyvének nemrég felszínre került széljegyzetéből derül ki, hogy járt Genfben.) Valószínűleg 1540–1560 között a svájci nyomtatványokat – akár diáktársaik számára is – ezeken az utakon szerezték be, beköttetésükre viszont már nem volt elegendő az illető városban töltött néhány nap, így ezt Wittenbergben ejtették meg.
A másik ok a wittenbergi egyetem Melanchthon halála utáni teológiai profilváltásában keresendő.
1560–1574 között – Georg Major kivételével – a teológiai fakutás teljes tanári kara filippistának vagy kriptokálvánisátnak számított. Őket 1574-ben elbocsátották. 1574 után a teológiai fakultás tanárai már a lutheránus ortodoxia képviselői voltak, ám a többi fakultáson megmaradtak a filippista tudósok.
Ez az időszak jelentette a magyarok wittenbergi peregrinációjának egyik csúcsidőszakát. A helvét teológusok írásait ekkor már valószínâleg a wittenbergi könyvkereskedők is forgalmazták, másként nem kerülhettek volna százas nagyságrendben Wittenbergből Erdélybe.
Fontos megfigyelni, hogy az egyetem 1592-es lutheránus fordulata után a beszerzések nem változnak számottevően. Továbbra is megmarad a helvét teológusok iránti érdeklődés. A magyarok esetében ez magától értetődő, hiszen az erdélyi és partiumi magyarság a kálvini úrvacsoratant fogadta el tett pontot 1580 körül a felekezetképződés végére. Az erdélyi szászok ilyen irányú teológiai vajúdása a 17. század 20-as éveiig tartott, és talán a 16. század utolsó évtizedében volt legerősebb és legaktívabb az ún. „kriptokálvinista” lelkészi közösség.

Néhány szerző esetében vizsgáltuk a beszerzések dinamikáját a tulajdonosok anyanyelve szerint, évtizedenkénti bontásban. Általános megfigyelés, hogy a tendenciák párhuzamosak.

A továbbiakban néhány nagyobb volumenű beszerzést, közösségi vagy magánkönyvtár-töredéket mutatunk be, amelyek tükrözik az előbbiekben elmondottakat.
A szebeni Brukenthal-könyvtárban talált legrégebbi – gyaníthatóan hazai – tulajdonosbejegyzést Erasmusnak a Márk, illetve János evangéliumához, valamint Luthernek a Hóseás próféta könyvéhez írott kommentárjai kolligátumának hátsó tábláján találtuk. A három munkát 1526-ban köttette egybe bizonyos Michael Rorman. A családnév Erdélyben is előfordul, meglehetősen gyakori volt Beszterce vidékén, az ún. Nösnerlandban. 1565-ben Michael Kuntz szászkézdi dékán igazolta, hogy bizonyos Sebestian Brandwein javait Michael Rorman segesvári szeszkereskedő osztotta el a város két prédikátorának jelenlétében, mert a főlelkész nem lehetett jelen. Kérdés, hogy a két személy azonos-e, vagy rokonsági kapcsolatban áll-e egymással. Ha világi személy a tulajdonos, akkor sem zárhatjuk ki a teológiai könyv külföldi beszerzését vagy birtoklását. Mindenképpen erős a gyanúnk, hogy a legkorábban Erdélybe került, példányszinten ma is ismert reformátori munkával, a korai erdélyi reformáció igen ritka bizonyítékainak egyikével van dolgunk.

A 16. század közepén a kolozsvári – reformáció eszméit elfogadó – eklézsia intenzív könyvgyűjtésbe kezdett. A könyvtárnak két egysége ismert: külön gyűjteménye volt a magyar és a szász gyülekezet-résznek (catherda-nak nevezték). A kötetek metszésére felírták a Vol. Cathed. Ung./Saxo. Colos. szöveget, illetve a könyv jelzetét. A könyvtárból eddig 68 kötetet ismerünk. 
A 68 kötet között van 43 olyan corpus, amelyet egységes fatáblás, préselt, kapcsos bőrkötés borít, a többitől elsősorban a supralibros formája különbözteti meg: az első tábla külső felén a mű rövidített címét, illetve az 1555-ös évszámot olvashatjuk, a hátsó táblán a C H / S B monogramokat. A monogramok feloldása véleményünk szerint: Caspar Heltus, illetve Stephanus Basilius.
A kötések mögött a következő történet rekonstruálható: Heltai Kolozsvár (egyik) lelkipásztoraként megbízta a már régóta Wittenbergben tanuló Basilius/Balázsfi Istvánt, hogy hazatérése előtt szerezze be a legjelentősebb frissen megejelent teológiai munkákat. A könyveket elsősorban az (1557 után intézményesülő, de minden bizonnyal korábban is működő) iskolában használhatták tananyagként, de az éppen a zsoltárok, illetve az Újszövetség magyarításán buzgolkodó bibliafordítók számára jelentett fontos ihletforrást. Az 1555-ös beszerzés értelmi szerzője minden bizonnyal Heltai volt. A végrehajtó, Balázsfi István 1525 körül született, 1549-től Wittenbergben, 1550-től Jénában, később ismét Luther egyetemén tanult, 1555-ben tért haza. Később tanárként és lelkészként működött.
A reformátorok közül Luthernek 14 műve található a tékában, a latin nyelvű gyűjteményes kiadás I–V., a német I–VII. kötete a szász, két postillagyűjtemény a magyar cathedráéban. Johann Brenz (1499–1570) tübingeni és stuttgarti reformátor 15 bibliai kommentárjára bukkantunk, ezek közül Mózes második és harmadik könyvéhez, Ámós próféta, és a Bírák, illetve a Ruth könyvéhez írott négy kommentár megvan mind a két eklézsia könyvtárában. Heinrich Bullinger (1504–1575) zürichi reformátornak a szász gyűjteményben hat, a magyarban két kommentárja maradt fenn, nincs közöttük duplum. Philipp Melanchthonnak (1497–1560), Wolfgang Musculusnak (1497–1563), illetve Sebastian Meyernek (1465–1545) – utóbbi kettő berni reformátor – egy-egy munkája került elő a könyvtárból. A szerzők között jelen voltak reformáció lutheri és svájci irányának követői egyaránt. Ebben a beszerzésben még nem érhetők tetten az 1553 táján kezdődő erdélyi felekezetképződés „hullámai”.
Tordai Sándor András az erdélyi reformáció jogtalanul elfelejtett személyisége. Wittenbergi tanulmányai (1555–1556, 1558–1559) között iskolarektor volt tordán majd Tordán és Déván lelkipásztor, 1577 és 1579 között erdélyi református püspök, az Erdélyi Református Egyház szervezetének és működésének megalapozója.
Könyvtárának eddig két kötetét ismertük: Egy Eber-kalendáriumot és Nauclerus-krónikát. A két könyv bejegyzéseinek segítségével tíz évvel ezelőtt pontosítottuk és kiegészítettük biográfiáját. E kutatás során hat újabb kötete került elő. Segesváron: Martin Luther első gyűjteményes kiadásának három kötete, a vitairatokat tartalmazó I., a Pentatechos, illetve a Zsoltárok könyvének magyarázatát magában foglaló III. és a homíliákat publikáló VII. kötete. Mindhármat második peregrinációjának végén, 1559-ben vásárolta. A kötetek sűrű széljegyzetei arról árulkodnak, hogy Tordai végigolvasta mindhárom kötetet, a metszésen olvasható feliratok pedig arra utalnak, hogy tékájában ott volt mind a hét kötet.
Musculus szöveggyűjteményének második corpusát szintén 1559-ben köttette egybe Josephus Flavius Zsidó háborújával. A kötetek széljegyzeteiből több új, nagyon fontos életrajzi vonatkozás került elő.
Flavius Holt-tengerről szóló leírása melletti széljegyzetében beszélt a Tordán keletkezett bányatóról. Az Alpokról szóló passzus mellé beírta: „Ezek túl voltam, mikor Genevara mentem vala.” Genfi útja eddig ismeretlen volt, ezzel ő less a harmadik Magyar aki személyesen találkozott Kálvinnal. További bejegyzés szól arról, hogy ifj. Philipp Melanchthon házában látott egy törzszülött, baziliszkuszhoz hasonló állatot. Ez természettudományos érdeklődésén túl jelzi, hogy mesterének fiával is baráti kapcsolatban állt. A Luther kötetekben számos Luthert dicsérő bejegyzését találjuk.

A 60-as évek beszerzései között fontos helyet foglal el a Saliceus-család tékájA. Idősb Franz Saliceus Szebenben született, Wittenbergben (1538) tanult, majd Berethalomban (1546–1567 mh.) szolgált lelkészként. Az ő könyvtárából két-két Brenz-, illetve Luther-művet ismerünk. Melanchthon Loci praecipui theologici című munkájának 1559-es kiadását a megjelenést követő évben kötötték be számára, az első tábla belső részére a szerző írt dedikációt egykori tanítványának. A berethalmi lelkész idősebb fia, Johann 1563-ban iratkozott be a wittenbergi egyetemre, 1573–1577 között Tábláson volt lelkész. Ő örökölte édesapja könyveinek egy részét, valamint egy-egy saját beszerzésű Melanchthon- és Brenz-művet ismerünk könyvtárából. Öccse, ifjabb Franz 1570-ben tanult a reformáció fővárosában, rövid ideig Berethalomban lett iskolamester, 1573-ban keresztényszigeti papságra ordinálták, de nem sokkal ezután meghalt. Az apai örökséget Wittenbergben gyarapította: két Luther- és két Major-mű mellett hét Calvin-kommetárt és Bèze traktátusgyűjteményét is beszerezte, tehát hatással volt rá a „kriptokálvinista” tanári kar. 

A brassói Peter Schirfer 1574-ban subscribált Brassóban, Wittenbergben (1578–1580) peregrinált, Brassóban (1580–?) és Szebenben (1585) volt rektor, majd Keresztényszigeten (1585–1587 mh.) lelkipásztor. Könyvtárának 15 kötete maradt fenn négy gyűjteményben. (Supralibrosa P S C.) Ezek közül 24 teológiai témájú nyomtatványt tartalmaznak. Bár ott vannak a lutheránus teológusok (Chytraeus, Hemmnigsen, Chemnitz), de túlnyomó többségben vannak a helvét reformátok művei Rudolf Gwalther hét, Jean Calvin öt írása.

A riomfalvi Leonard Hermann (1567–1605) Odera-Frankfurtban (1591–1596) peregrinált, ott szerzett doktori címet, Szebenben (1598) volt rektor, majd Szenterzsébeten (1599–1605) lelkipásztor. Könyvtárából 18 reformátori munka maradt fenn 10 kötetben. (Supralibrosa: L H.) Ebből 14 Gwalther munkája.

Következtetések:
A 16. század közepétől egyre több magyar diák vásárolt svájci teológiai művet Wittenbergben.
A magyar és a szász diákok könyvvásárlásai között nincs lényeges különbség.
A svájci művek terjedését a wittenbergi professzori kar teológiai változása befolyásolja.
A professzori kar 1592-es lutheránus átalakulása már nem tükröződik a beszerzésekben.

Conclusions:
From the mid-16th century onwards, an increasing number of Hungarian students purchased Swiss theological works in Wittenberg.
There is no significant difference between the book purchases of Hungarian and Saxon students.
The spread of Swiss works was influenced by theological changes among the Wittenberg faculty.
The Lutheran conversion of the faculty in 1592 was no longer reflected in their purchases.


Books traveling in Peregrinus boxes.
How does the image change of Wittenberg University reflect in the book collections of Transylvanian Peregrinus travelers?


This presentation presents one of the preliminary results of the Bibliotheca Reformatorum Transylvanica research project. Since 2018, we have been trying to uncover the work of fifteen Western European theologians, known as reformers, who lived and worked in the 16th century, in the historical libraries of Transylvania. We examined their theological works published before 1601 and, with the help of owner inscriptions and marginal notes, tried to determine when they arrived in Hungary and came into the possession of Hungarian owners, who bought and sold them, who read and used them, and when they arrived at their current place of storage.
The quantitative analysis also helps to answer the question of which European theologians influenced the Hungarian Reformation and the formation of denominations, and which Western scholars' theological views determined the life and teachings of the Transylvanian denominations in the 16th and 17th centuries.
We examine the works of the following fifteen authors: Wittenberg theologians: Martin Luther (1483–1546), Philipp Melanchthon (1497–1560), Georg Maior (1502–1574); Lutheran theologians: Johann Brenz (1499–1570), David Chyträus (1530–1600); Geneva theologians: John Calvin (1509–1564), Theodore de la Bèze (1519–1602); Zurich theologians: Peter Martyr Vermigli (1499–1562), Heinrich Bullinger (1504–1575), Rudolf Gwalther (1519–1586), Ludwig Lavater (1527–1586); Swiss theologians: Johannes Oekolampad (1482–1531), Wolfgang Musculus (1497–1563), Benedictus Aretius (1522–1574); theologian from Pfalz: Girolamo Zanchi (1516–1590).

This research can be seen as a continuation of the pilgrimage research that began in the last third of the 20th century. At present, we have access to comprehensive student registers. Therefore, research into peregrination must seek new avenues. The available data is sufficiently interesting and valuable to open up new areas of investigation. The fundamental question is what books Hungarian students purchased during their studies abroad. This will help us reconstruct the "intellectual baggage" they brought home with them from abroad, which contributed to their development as intellectuals and, in some cases, scholars.

During our research, we have examined 2,522 printed documents, which are contained in 1851 volumes in 22 collections in 16 libraries. We have processed the collections of four denominations from this perspective: Reformed collections: The libraries of the Reformed colleges of M Târgu Mureș, Cluj, Aiud, Odorheiu Secuiesc, Sfântu Gheorghe, Orăștie, the Protestant Theological Institute in Cluj, the Sepsi Diocese, and the Zágon Parish. The book collections of the Roman Catholic Batthyaneum and the Royal Lyceum in Cluj. The libraries of the Unitarian colleges in Cluj and Cristuru Secuiesc. Among the Lutheran collections, the school libraries of Sighișoara, Mediaș, Sibiu a Brașov (part of the latter is now owned by the parish). In addition, the libraries of Sámuel Teleki and Imre Mikó, the latter being the basis of the collection of the University Library of Cluj.
The distribution of the 2,522 authors examined is shown in the graph below.
The next question is when the volumes examined arrived in the Carpathian Basin or in the possession of Hungarian intellectuals. This question is answered by the following two graphs, broken down by collection and author.
This shows that 1,161 forms can be clearly verified as having been in the Carpathian Basin as early as the 16th century.
The number of 16th-century manuscript entries is quite small. We have other means at our disposal to identify the first owner and the date of acquisition: deciphering the supralibros of 16th-century German Renaissance bindings, which contain monograms and dates. The correspondence between some supralibros monograms and owner entries confirmed that the first owners of some of the volumes preserved in Transylvania today were also Hungarian intellectuals. When deciphering the monograms in the supralibros, we searched for the possible owner among Hungarians studying abroad in the given year. Most of our attempts proved successful. The monograms primarily refer to Hungarian students at the University of Wittenberg (and, to a lesser extent, at the University of Oder-Frankfurt). We do not consider the identifications to be exclusive or irrefutable.
With the help of the deciphered supralibros, we were able to determine the owners of 1,000 printed works and the time of their acquisition, the latter with an accuracy of one or two years.
With this data in hand, we attempted to examine the purchased books on a decade-by-decade basis.
The results of the study are illustrated in the three graphs below. The shades of green indicate authors associated with Wittenberg ("Lutheran"), while blue indicates "Swiss" authors.
This shows that while before 1570, local students in Wittenberg purchased works from local or regional printers, works by authors from Wittenberg or Lower Germany, after 1570, purchases were dominated by works from printers in Zurich and Geneva, works by theologians belonging to the Swiss branch of the Reformation.
We also conducted this analysis by examining the purchases of Hungarian-speaking and Transylvanian Saxon students separately. The two results do not show much difference, but it is clear that Swiss publications appeared in greater numbers among the purchases of Hungarians after 1540.
What is the reason for these changes?
From the diaries and autobiographies of several intellectuals, we know that they interrupted their studies in Wittenberg to take a study trip lasting several weeks, during which they visited Geneva, Zurich, and possibly Basel or Strasbourg. They did not enroll at any of the universities in these cities during their travels, so the only traces of their presence are found in their personal documents. In our opinion, many more people undertook to visit the Swiss reformatory centers than we had previously thought. (For example, a recently discovered marginal note in one of András Tordai Sándor's books reveals that he visited Geneva. It is likely that between 1540 and 1560, Swiss publications were obtained in this way, even for fellow students, but a few days spent in the city in question was not enough to have them bound, so this was done in Wittenberg.
The other reason can be found in the change in the theological profile of the University of Wittenberg after Melanchthon's death.
Between 1560 and 1574, with the exception of Georg Major, the entire faculty of theology was considered Philippist or crypto-Calvinist. They were dismissed in 1574. After 1574, the professors of the theological faculty were representatives of Lutheran orthodoxy, but Philippist scholars remained in the other faculties.
This period marked one of the high points of the Hungarian pilgrimage to Wittenberg. By this time, the writings of the Swiss theologians were probably already being distributed by booksellers in Wittenberg, as otherwise they could not have been transported from Wittenberg to Transylvania in their hundreds.
It is important to note that after the university's Lutheran conversion in 1592, purchases did not change significantly. Interest in Helvetic theologians remained strong. In the case of the Hungarians, this is understandable, as the Hungarians of Transylvania and Partium accepted Calvin's doctrine of the Lord's Supper around 1580, at the end of the formation of denominations. The theological struggle of the Transylvanian Saxons in this direction lasted until the 1620s, and perhaps the so-called "crypto-Calvinist" pastoral community was strongest and most active in the last decade of the 16th century.
This period marked one of the high points of the Hungarian Peregrination to Wittenberg. The writings of the Swiss theologians were probably already being distributed by Wittenberg booksellers at this time, as otherwise they could not have been transported from Wittenberg to Transylvania in their hundreds.
For some authors, we examined the dynamics of acquisitions according to the native language of the owners, broken down by decade. It is a general observation that the trends are parallel.

In the following, we present some larger-volume acquisitions, community or private library fragments, which reflect what has been said above.
The oldest owner inscription found in the Brukenthal Library in Sibiu, presumably domestic, was found on the back cover of Erasmus's collation of commentaries on the Gospels of Mark and John, as well as Luther's commentary on the Book of Hosea. The three works were bound together in 1526 by a certain Michael Rorman. The family name also occurs in Transylvania, where it was quite common in the region of Beszterce, known as Nösnerland. In 1565, Michael Kuntz, dean of Szászkézdi, certified that the possessions of a certain Sebestian Brandwein had been distributed by Michael Rorman, a liquor merchant from Segesvár. In 1565, Michael Kuntz, dean of Saschiz, confirmed that the estate of a certain Sebastian Brandwein was distributed by Michael Rorman, a liquor merchant from Sighișoara, in the presence of the town's two preachers, as the senior pastor was unable to attend. The question is whether the two individuals are the same person or whether they are related. Even if the owner was a lay person, we cannot rule out the possibility that the theological book was purchased or owned abroad. In any case, we strongly suspect that we are dealing with one of the earliest examples of the Reformation in Transylvania, one of the very rare pieces of evidence of the early Reformation in Transylvania, which is still known today in terms of the number of copies.
In the middle of the 16th century, the church in Cluj, which embraced the ideas of the Reformation, began an intensive book collection. Two units of the library are known: there were separate collections for the Hungarian and Saxon congregations (called catherda). The volumes were marked with the text Vol. Cathed. Ung./Saxo. Colos. and the book's reference number. So far, 68 volumes from the library are known. 
Among the 68 volumes, there are 43 corpora covered with uniform wooden boards, pressed, clasped leather binding, distinguished from the others primarily by the form of the supralibros: the abbreviated title of the work and the year 1555 can be read on the outer side of the front board, while the monograms C H / S B can be read on the back board. In our opinion, the monograms stand for Caspar Heltus and Stephanus Basilius.
The following story can be reconstructed from the bindings: Heltai, as (one of) the pastors of Kolozsvár, commissioned István Basilius/Balázsfi, who had been studying in Wittenberg for a long time, to obtain the most significant recently published theological works before his return home. The books were primarily used as teaching materials in the school (which was established after 1557 but had certainly been operating earlier), but they were also an important source of inspiration for Bible translators who were working on Hungarian translations of the Psalms and the New Testament. The intellectual author of the 1555 acquisition was undoubtedly Heltai. The executor, István Balázsfi, was born around 1525, studied in Wittenberg from 1549, in Jena from 1550, and later again at Luther's university, returning home in 1555. He later became a teacher and later pastor.
Among the reformers, Luther has 14 works in the library, volumes I–V of the Latin collection, volumes I–VII of the German collection in Saxon, and two collections of postils in the Hungarian cathedral. We found 15 biblical commentaries by Johann Brenz (1499–1570), a reformer from Tübingen and Stuttgart, of which four commentaries on the second and third books of Moses, the prophet Amos, the Book of Judges, and the Book of Ruth are available in both church libraries. Six commentaries by Heinrich Bullinger (1504–1575), the Zurich reformer, have survived in the Saxon collection and two in the Hungarian collection, with no duplicates among them. One work each by Philipp Melanchthon (1497–1560), Wolfgang Musculus (1497–1563), and Sebastian Meyer (1465–1545) – the latter two being Bernese reformers – was found in the library. The authors included followers of both the Lutheran and Swiss branches of the Reformation. This acquisition does not yet reflect the “waves” of denominational formation in Transylvania that began around 1553.

András Tordai Sándor is an unjustly forgotten figure of the Transylvanian Reformation. During his studies in Wittenberg (1555–1556, 1558–1559), he was school rector in Torda, then pastor in Turda and Deva, and between 1577 and 1579, he was Reformed bishop of Transylvania and founder of the organization of the Reformed Church in Transylvania.
Until now, we knew of two volumes in his library: an Eber calendar and the Nauclerus chronicle. Ten years ago, with the help of the entries in these two books, we were able to clarify and supplement his biography. During this research, six new volumes were discovered. In Segesvár: three volumes of Martin Luther's first collected edition, volume I containing the disputations, volume III containing the Pentateuch and the commentary on the Book of Psalms, and volume VII publishing the homilies. He purchased all three at the end of his second peregrination in 1559. The dense marginal notes in the volumes reveal that Tordai read all three volumes, while the inscriptions on the engravings suggest that all seven volumes were in his library.
Musculus's second corpus of texts was also bound together in 1559 with Josephus Flavius's The Jewish War. Several new and very important biographical details have emerged from the marginal notes in the volumes.
In a marginal note next to Flavius's description of the Dead Sea, he mentioned the mine lake that had formed in Torda. Next to the passage about the Alps, he wrote: "I had passed these when I went to Geneva." His trip to Geneva was previously unknown, making him the third Hungarian to have personally met Calvin. Another entry mentions that he saw an animal resembling a basilisk in the house of Philipp Melanchthon Jr. In addition to his interest in natural science, this indicates that he was also friends with his master's son. In the Luther volumes, we find numerous entries praising Luther.

The Saliceus family library occupies an important place among the acquisitions of the 1960s. Franz Saliceus Sr. was born in Sibiu, studied in Wittenberg (1538), and then served as a pastor in Berethalom (1546–1567). We know of two works by Brenz and two by Luther from his library. The 1559 edition of Melanchthon's Loci praecipui theologici was bound for him in the year following its publication, and the author wrote a dedication to his former student on the inside of the first page. The elder son of the Berethalm pastor, Johann, enrolled at the University of Wittenberg in 1563 and served as a pastor in Tobsdorf between 1573 and 1577. He inherited some of his father's books, and we know of one work each by Melanchthon and Brenz that he acquired himself from his library. His younger brother, Franz the Younger, studied in the capital of the Reformation in 1570, became a schoolmaster in Berethalom for a short time, and was ordained as a priest on Christian Island in 1573, but died shortly thereafter. He expanded his father's legacy in Wittenberg: in addition to two works by Luther and two by Major, he also acquired seven commentaries by Calvin and a collection of treatises by Bèze, indicating that he was influenced by the "crypto-Calvinist" faculty. 

Peter Schirfer of Brașov studied in Brașov from 1574, and in Wittenberg (1578–1580), was rector in Brașov (1580–?) and Sibiu (1585), then pastor in Cristian (1585–1587). Fifteen volumes of his library have survived in four collections. (Supralibrosa P S C.) Of these, 24 contain printed works on theological topics. Although there are works by Lutheran theologians (Chytraeus, Hemmnigsen, Chemnitz), the vast majority are works by Swiss Reformed theologians: seven by Rudolf Gwalther and five by Jean Calvin.

Leonard Hermann (1567–1605) studied in Odera-Frankfurt (1591–1596), where he obtained his doctorate. He was rector in Sibiu (1598) and then pastor in Gușterița(1599–1605). Eighteen reformatory works in ten volumes have survived from his library. (Supralibros: L H.) Fourteen of these are works by Gwalther.



Knihy cestujúce v Peregrinusových debnách.
Ako sa zmena imidžu Wittenberskej univerzity odráža v knižných zbierkach transylvánskych Peregrinusových cestovateľov?


Táto prezentácia predstavuje jeden z predbežných výsledkov výskumného projektu Bibliotheca Reformatorum Transylvanica. Od roku 2018 sa snažíme odhaliť dielo pätnástich západoeurópskych teológov, známych ako reformátori, ktorí žili a pôsobili v 16. storočí, v historických knižniciach Sedmohradska. Preskúmali sme ich teologické diela publikované pred rokom 1601 a s pomocou záznamov o vlastníctve a marginálnych poznámok sme sa pokúsili určiť, kedy sa dostali do Maďarska a do vlastníctva maďarských majiteľov, kto ich kúpil a predal, kto ich čítal a používal a kedy sa dostali na svoje súčasné miesto uloženia.
Kvantitatívna analýza pomáha tiež odpovedať na otázku, ktorí európski teológovia ovplyvnili maďarskú reformáciu a formovanie denominácií a ktoré teologické názory západných učencov určovali život a učenie transylvánskych denominácií v 16. a 17. storočí.
Skúmame diela nasledujúcich pätnástich autorov: Wittenbergskí teológovia: Martin Luther (1483–1546), Philipp Melanchthon (1497–1560), Georg Maior (1502–1574); Luteránski teológovia: Johann Brenz (1499–1570), David Chyträus (1530–1600); Ženevskí teológovia: John Calvin (1509–1564), Theodore de la Bèze (1519–1602); Zurichskí teológovia: Peter Martyr Vermigli (1499–1562), Heinrich Bullinger (1504–1575), Rudolf Gwalther (1519–1586), Ludwig Lavater (1527–1586); Švajčiarski teológovia: Johannes Oekolampad (1482–1531), Wolfgang Musculus (1497–1563), Benedictus Aretius (1522–1574); Teológ z Falcka: Girolamo Zanchi (1516–1590).
Tento výskum možno považovať za pokračovanie výskumu pútí, ktorý začal v poslednej tretine 20. storočia. V súčasnosti máme prístup k komplexným registrom študentov. Výskum putovania musí preto hľadať nové cesty. Dostupné údaje sú dostatočne zaujímavé a cenné na to, aby slúžili ako základ pre otvorenie nových oblastí výskumu. Základnou otázkou je, aké knihy si maďarskí študenti kupovali počas štúdia v zahraničí. To nám pomôže rekonštruovať „intelektuálnu batožinu“, ktorú si priniesli zo zahraničia domov a ktorá prispela k ich rozvoju ako intelektuálov a možno aj vedcov.


Počas nášho výskumu sme preskúmali 2 522 tlačených dokumentov, ktoré sú obsiahnuté v 1851 zväzkoch v 22 zbierkach v 16 knižniciach. Z tohto hľadiska sme spracovali zbierky štyroch denominácií: Reformované zbierky: Knižnice reformovaných vysokých škôl v Târgu Mureș, Cluj, Aiud, Odorheiu Secuiesc, Sfântu Gheorghe, Orăștie, Protestantský Teologický Inštitút v Kolozsvár, diecéza Sepsi a farnosť Zágon. Knižné zbierky rímskokatolíckeho Batthyaneum a Kráľovského lýcea v Cluj. Knižnice unitárskych vysokých škôl v Cluj a Cristuru Secuiesc. Medzi luteránskymi zbierkami sú školské knižnice v Sighișoara, Mediaș, Sibiu a Brașov (časť tej poslednej je teraz vo vlastníctve farnosti). Okrem toho knižnice Sámuela Telekiho a Imreho Mikóa, pričom tá druhá tvorí základ zbierky Univerzitnej Knižnice v Cluj.
Rozloženie 2 522 skúmaných autorov je znázornené v grafe nižšie.
Ďalšou otázkou je, kedy sa skúmané zväzky dostali do Karpatskej kotliny alebo do vlastníctva maďarských intelektuálov. Na túto otázku odpovedajú nasledujúce dva grafy, rozdelené podľa zbierok a autorov.
To dokazuje, že 1 161 tlačených formulárov možno jednoznačne overiť ako formuláre, ktoré sa nachádzali v Karpatskej kotline už v 16. storočí.
Počet rukopisných záznamov zo 16. storočia je pomerne malý. Na identifikáciu prvého vlastníka a dátumu nadobudnutia máme k dispozícii aj iné prostriedky: rozlúštenie supralibros nemeckých renesančných väzieb zo 16. storočia, ktoré obsahujú monogramy a dátumy. Zhoda medzi niektorými monogramami supralibros a záznamami o vlastníkoch potvrdila, že prvými vlastníkmi niektorých zväzkov, ktoré sa dnes zachovali v Sedmohradsku, boli aj miestni intelektuáli. Pri dešifrovaní monogramov v supralibros sme hľadali možných vlastníkov medzi Maďarmi, ktorí v danom roku študovali v zahraničí. Väčšina našich pokusov bola úspešná. Monogramy sa týkajú predovšetkým maďarských študentov na univerzite vo Wittenbergu (a v menšej miere na univerzite v Odre-Frankfurte). Naše identifikácie nepovažujeme za výlučné ani nepopierateľné.
S pomocou rozlúštených supralibros sme dokázali určiť majiteľov 1 000 tlačených diel a čas ich nadobudnutia, pričom v druhom prípade s presnosťou na jeden alebo dva roky.
S týmito údajmi sme sa pokúsili preskúmať zakúpené knihy po jednotlivých desaťročiach.
Výsledky štúdie sú znázornené v troch grafoch nižšie. Odtiene zelenej farby označujú autorov spojených s Wittenbergom („luteránskych“), zatiaľ čo modrá farba označuje „švajčiarskych“ autorov.
To ukazuje, že zatiaľ čo pred rokom 1570 miestni študenti vo Wittenbergu kupovali diela od miestnych alebo blízkych tlačiarov, diela autorov z Wittenbergu alebo Dolného Nemecka, po roku 1570 prevládali nákupy diel od tlačiarov v Zürichu a Ženeve, tvorbu teológov patriacich k švajčiarskej vetve reformácie.
Túto analýzu sme vykonali aj samostatným preskúmaním nákupov maďarsky hovoriacich a transylvánskych saských študentov. Oba výsledky sa príliš nelíšia, ale je zrejmé, že po roku 1540 sa medzi nákupmi Maďarov objavovalo väčšie množstvo švajčiarskych publikácií.
Aký je dôvod týchto zmien?
Z denníkov a autobiografií viacerých intelektuálov vieme, že prerušili svoje štúdium vo Wittenbergu, aby absolvovali niekoľkotýždňovú študijnú cestu, počas ktorej navštívili Ženevu, Zürich a pravdepodobne aj Bazilej alebo Štrasburg. Počas svojich ciest sa nezapísali na žiadnu z univerzít v týchto mestách, takže jediné stopy po ich prítomnosti sa nachádzajú v ich osobných dokumentoch. Podľa nášho názoru navštívilo švajčiarske reformné centrá oveľa viac ľudí, ako sme si doteraz mysleli. (Napríklad nedávno objavená poznámka na okraji jednej z kníh Sándora Andráša Tordaiho odhaľuje, že navštívil Ženevu. Je pravdepodobné, že v rokoch 1540 až 1560 boli švajčiarske publikácie získavané týmto spôsobom aj pre ich spolužiakov, ale niekoľko dní strávených v danom meste nestačilo na ich zviazanie, takže sa to robilo vo Wittenbergu.
Ďalší dôvod možno nájsť v zmene teologického profilu univerzity vo Wittenbergu po Melanchthonovej smrti.
V rokoch 1560 až 1574 bola s výnimkou Georga Majora celá teologická fakulta považovaná za filipistickú alebo krypto-kalvinistickú. V roku 1574 boli prepustení. Po roku 1574 boli profesori teologickej fakulty predstaviteľmi luteránskej ortodoxie, ale filipistickí učenci zostali na ostatných fakultách.
Toto obdobie bolo jedným z vrcholov maďarských pútí do Wittenbergu. Písomnosti švajčiarskych teológov pravdepodobne už v tom čase distribuovali wittenberskí kníhkupci, pretože inak by sa nemohli prepravovať zo stoviek kusov z Wittenbergu do Sedmohradska.
Je dôležité poznamenať, že po luteránskej konverzii univerzity v roku 1592 sa nákupy výrazne nezmenili. Záujem o švajčiarskych teológov zostal silný. V prípade Maďarov je to pochopiteľné, keďže Maďari v Sedmohradsku a Partium prijali Calvinovu doktrínu o Večeri Pánovej okolo roku 1580, na konci formovania denominácie. Teologický boj sedmohradských Sasov v tomto smere trval až do 20. rokov 17. storočia a možno takzvaná „krypto-kalvinistická” pastorálna komunita bola najsilnejšia a najaktívnejšia v poslednom desaťročí 16. storočia.
V prípade niektorých autorov sme skúmali dynamiku akvizícií podľa materinského jazyka vlastníkov, rozdelenú podľa desaťročí. Všeobecne možno konštatovať, že trendy sú paralelnými.

Nižšie uvádzame niektoré väčšie akvizície, fragmenty komunitných alebo súkromných knižníc, ktoré odzrkadľujú vyššie uvedené skutočnosti.
Najstarší – pravdepodobne domáci – nápis majiteľa, ktorý sa nachádza v knižnici Brukenthal v Sibiu, bol nájdený na zadnej strane obálky Erasmusovho zoznamu komentárov k evanjeliám Marka a Jána, ako aj Lutherovho komentára k knihe Ozeáš. Tieto tri diela boli zviazané v roku 1526 istým Michaelom Rormanom. Priezvisko sa vyskytuje aj v Sedmohradsku, kde bolo pomerne bežné v regióne Beszterce, známom ako Nösnerland. V roku 1565 Michael Kuntz, dekan Szászkézdi, potvrdil, že majetok istého Sebestiana Brandweina bol rozdelený Michaelom Rormanom, obchodníkom s alkoholom zo Segesváru. Otázkou je, či sú tieto dve osoby totožné alebo či sú medzi sebou príbuzné. Aj keby bol majiteľ laikom, nemôžeme vylúčiť možnosť, že teologická kniha bola zakúpená alebo vlastnená v zahraničí. Aj keby bol majiteľom laik, nemožno vylúčiť, že teologickú knihu zakúpil alebo vlastnil v zahraničí. V každom prípade máme silné podozrenie, že ide o jeden z najskorších príkladov reformácie v Sedmohradsku, jeden z veľmi vzácnych dôkazov rannej reformácie v Sedmohradsku, ktorý je dodnes známy z hľadiska počtu exemplárov.

V polovici 16. storočia začala cirkev v Kluži, ktorá prijala myšlienky reformácie, intenzívne zbierať knihy. Sú známe dve časti knižnice: existovali samostatné zbierky pre maďarské a saské kongregácie (nazývané catherda). Zväzky boli označené textom Vol. Cathed. Ung./Saxo. Colos. a referenčné číslo knihy. Doposiaľ je známych 68 zväzkov z tejto knižnice. 
Medzi 68 zväzkami je 43 korpusov pokrytých jednotnými drevenými doskami, lisovanou koženou väzbou so sponou, ktoré sa od ostatných odlišujú predovšetkým formou supralibros: skrátený názov diela a rok 1555 je možné prečítať na vonkajšej strane prednej dosky, zatiaľ čo monogramy C H / S B sú čitateľné na zadnej doske. Podľa nášho názoru monogramy znamenajú Caspar Heltus a Stephanus Basilius.
Z väzieb možno rekonštruovať nasledujúci príbeh: Heltai, ako (jeden z) pastorov Kolozsvára, poveril Istvána Basiliusa/Balázsfiho, ktorý dlho študoval vo Wittenbergu, aby pred svojím návratom domov získal najvýznamnejšie nedávno publikované teologické diela. Knihy sa používali predovšetkým ako učebné materiály v škole (ktorá bola založená po roku 1557, ale určite fungovala už skôr), ale boli aj dôležitým zdrojom inšpirácie pre prekladateľov Biblie, ktorí pracovali na maďarskom preklade Žalmov a Nového zákona. Intelektuálnym autorom akvizície z roku 1555 bol nepochybne Heltai. Vykonávateľ, István Balázsfi, sa narodil okolo roku 1525, študoval vo Wittenbergu od roku 1549, v Jene od roku 1550 a neskôr opäť na Lutherovej univerzite, odkiaľ sa vrátil domov v roku 1555.
Medzi reformátormi má Luther v knižnici 14 diel, zväzky I–V latinskej zbierky, zväzky I–VII nemeckej zbierky v saskom jazyku a dve zbierky postil v maďarskej katedrále. Našli sme 15 biblických komentárov Johanna Brenza (1499–1570), reformátora z Tübingenu a Stuttgartu, z ktorých štyri komentáre k druhej a tretej knihe Mojžiša, prorokovi Amosovi, Knihe sudcov a Knihe Rút sú k dispozícii v oboch cirkevných knižniciach. Šesť komentárov Heinricha Bullingera (1504–1575), reformátora zo Zürichu, sa zachovalo v saskej zbierke a dva v maďarskej zbierke, pričom medzi nimi nie sú žiadne duplikáty. V knižnici sa našlo po jednom diele Philippa Melanchthona (1497–1560), Wolfganga Muscula (1497–1563) a Sebastiana Meyera (1465–1545) – poslední dvaja boli bernskí reformátori. Medzi autormi boli stúpenci luteránskej aj švajčiarskej vetvy reformácie. Táto akvizícia ešte neodzrkadľuje „vlny“ formovania denominácií v Sedmohradsku, ktoré začali okolo roku 1553.

Sándor András Tordai je nespravodlivo zabudnutou postavou sedmohradskej reformácie. Počas štúdia vo Wittenbergu (1555–1556, 1558–1559) bol rektorom školy v Tordě, potom pastorom v Tordě a Devi a v rokoch 1577–1579 bol reformovaným biskupom Sedmohradska a zakladateľom organizácie a činnosti reformovanej cirkvi v Sedmohradsku.
Doteraz boli známe dva zväzky z jeho knižnice: Eberov kalendár a Nauclerova kronika. Pred desiatimi rokmi sme s pomocou záznamov v týchto dvoch knihách mohli objasniť a doplniť jeho životopis. Počas tohto výskumu bolo objavených šesť nových zväzkov. V Segesváre: tri zväzky prvého zozbieraného vydania Martina Luthera, zväzok I obsahujúci disputácie, zväzok III obsahujúci Pentateuch a komentár k Knihe žalmov a zväzok VII obsahujúci kázne. Všetky tri zakúpil na konci svojej druhej púte v roku 1559. Husté marginálne poznámky v zväzkoch svedčia o tom, že Tordai prečítal všetky tri zväzky, a nápisy na rytinách naznačujú, že všetkých sedem zväzkov sa nachádzalo v jeho knižnici.
Musculusov druhý súbor textov bol v roku 1559 zviazaný spolu s dielom Josepha Flavia Židovská vojna. Z poznámok na okraji zväzkov vyplynulo niekoľko nových a veľmi dôležitých biografických detailov.
V poznámke na okraji vedľa Flaviovho opisu Mŕtveho mora spomína jazero, ktoré vzniklo v Tordai. Vedľa pasáže o Alpách napísal: „Prešiel som nimi, keď som išiel do Ženevy.“ Jeho cesta do Ženevy bola doteraz neznáma, čím sa stal tretím Maďarom, ktorý sa osobne stretol s Calvinom. Ďalší záznam spomína, že v dome Philippa Melanchthona ml. videl zviera podobné bazilisku. Okrem záujmu o prírodné vedy to naznačuje, že bol aj priateľom syna svojho majstra. V zväzkoch o Lutherovi sa nachádza množstvo záznamov chváliacich Luthera.

Knižnica rodiny Saliceusovcov zaujíma dôležité miesto medzi akvizíciami z 60. rokov 20. storočia. Franz Saliceus st. sa narodil v Sibiu, študoval vo Wittenbergu (1538) a potom pôsobil ako pastor v Berethalome (1546–1567). Z jeho knižnice poznáme dve diela od Brenza a dve od Luthera. Vydanie Melanchthonovho diela Loci praecipui theologici z roku 1559 bolo pre neho zviazané v roku nasledujúcom po jeho vydaní a autor napísal venovanie svojmu bývalému študentovi na vnútornej strane prvej stránky. Starší syn berethalského farára Johann sa v roku 1563 zapísal na univerzitu vo Wittenbergu a v rokoch 1573 až 1577 pôsobil ako farár v Táblás. Zdedil časť otcových kníh a vieme o jednom diele Melanchthona a jednom diele Brenza, ktoré si sám kúpil z jeho knižnice. Jeho mladší brat Franz mladší študoval v roku 1570 v hlavnom meste reformácie, krátko pôsobil ako učiteľ v Berethalome a v roku 1573 bol vysvätený za kňaza na Christian Island, ale krátko nato zomrel. Rozšíril dedičstvo svojho otca vo Wittenbergu: okrem dvoch diel Luthera a dvoch diel Majora získal aj sedem komentárov Calvina a zbierku traktátov Bèzeho, čo naznačuje, že bol ovplyvnený „krypto-kalvinistickou“ fakultou. Časť jeho knižnice, ktorá sa dnes nachádza v Brukenthalovej zbierke, najskôr prešla do rúk Johanna Bayera a potom spolu s jeho zbierkou do kaplnkovej knižnice.

Peter Schirfer z Brassó sa v roku 1574 zapísal v Brassó, cestoval do Wittenbergu (1578–1580), bol rektorom v Brassó (1580–?) a Szeben (1585), potom pastorom v Kereszténysziget (1585–1587). Pätnásť zväzkov jeho knižnice sa zachovalo v štyroch zbierkach. (Supralibrosa P S C.) Z nich 24 obsahuje tlačené diela na teologické témy. Hoci sa tu nachádzajú diela luteránskych teológov (Chytraeus, Hemmnigsen, Chemnitz), drvivá väčšina sú diela švajčiarskych reformovaných teológov: sedem od Rudolfa Gwalthera a päť od Jeana Calvina.

Leonard Hermann (1567–1605) z Riomfalvy študoval v Odera-Frankfurte (1591–1596), kde získal doktorát. Bol rektorom v Sibiu (1598) a potom pastorom v Szenterzsébet (1599–1605). Z jeho knižnice sa zachovalo osemnásť reformných diel v desiatich zväzkoch. (Supralibrosa: L H.) Štrnásť z nich sú diela Gwalthera.

Závery:
Od polovice 16. storočia si čoraz viac maďarských študentov kupovalo švajčiarske teologické diela vo Wittenbergu.
Medzi nákupmi kníh maďarských a saských študentov nie je žiadny významný rozdiel.
Na šírenie švajčiarskych dielov mali vplyv teologické zmeny medzi profesorským zborom vo Wittenbergu.
Luteránska konverzia profesorského zboru v roku 1592 sa už v nákupoch neodzrkadľuje.
